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MAI 2020000411 3. példànv ~, ~ 
Fefadó (Név, cím, orszàg} Sender (Name, address, country) 

1 Absender (Name, AnschrifE, Land) 

NEMZI=TKOZE FUVARI.EVEL 
INTERNATIONA!-. CONSIGNEMENT 
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF 
A (uvarozésra efiérb meg3tlapoda;s esetèn is a NemzeiktSzi Qru[uvaroz2sl egyezmény 
(CMR) rondslkezésef az irónyadók 
This Carrtge is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention 
oq [hs Cantrací for She InSemallonal Camge of Goods by Road {CMR) 
piese Befdrderong untertfegt trosz saner gegentetligen Abmachung den Bestimmungen 
des Obereinkammens oberden Befbnierungsvertrag Im Intemationalen Strassengo-
terverkehr {CMR) 

Robert Bosch Elektronika KFT. 

Robert Bosch út 1. 

3000 HafVan 

HU 

AtvevS {Név clm, orszàg} Consignee (Name address, country) 
2 Empfànger (Name, Anschritt, Land) 

Fuvarozó {Név, cam, orszàg} 
16 Carrier {Name, address, country) ~% ~ n, !~,~~I 

Frachtfúhrer {Name, Anschrift, Land} (~ 5~~ ~.sA

MAGNA PT S.P.A. 

1AY~1~~ 
~~~~~ 

~~, ~ 

~_~~~~ ~l~pa ~àSS~í u. 73. 
~%. 

VIA DEl C1CLAlUINI 4. 

7oa2s MODUGNO 

IT 

Az àru kiszolgàlàsi helye (helység, orszàg) 
3 Plato of delivery of the goods (Plato, country} 

Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land} 

7avàbbi fuvarozók (Név, cam, orszàg) 
17 Successive carriers {Name, address, Country} 

Nachfolgende Frachtfúhrer {Name, Anschrift, Land) 

helységlplacelOrt 70026 MODUGNO 
orszàgJcountrylLand lT 

Hz aru kiszolgalasl heiye es Idopontla (ttelyseg, orszag, Idopont) 
4 Place and date of taking over of the goads (Place, country, date) 

Ort and Tag der lJbernahmo des Gutes {Ort, Land, Datum} 
A fuvarozo fenntariasat es bejegyzesel 

18 Carcieds reservations and observations 
VarBehalfs and Bemerkungen der Frachtfúrer helységlpfacelOrt 3400 Hatvan 

orszàglcountrylLand IiU ~ Y t~ ~~ ~ pp ~- 
~ ~.'~ ~°; 

idóponUdatelDaturrt 2fl2OA1.fl8 !14' ~_~7 — ~ 
0~ ~J' 

5 Beigefúgte y Iv Annexed documents 

CInL~~mnnfn 

~ /' !Tr } j ~ ~ ~ ~ ~~~~i~~l5Sc~~,~~ 

~ Y  ~I ~ ~/~, ~ ;Ri
SAP-321356 ' " -^~ 

Eredeti E}CAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakf 
JeUaS Sz8tt1 Uarabszam AìU~ -
Marks and Nos Number o[ Csomagolfis módja megnevezése 

6 Kemnzslchen 7 packages $ Metod o[ packing g Name o[the 
and Anzahl der Ara der Verpackung goods 
Mummem Pnckst{lcke Bezeichnunq 

- - Staiisziikai sz>;m 

10 
statlslical 
number 
Siatistiknummer 

6r1RiU su~ytRg} 
Grass vreight lrl 

11 kg 
Bnsttogewicht in 
Kq 

Tértogat (m3) 
#~ VoIume In m3 

Umfrang in m3 

132 PAL KF2-Zubehó~ 1452fl 

Osztdly sz>3m Betd K;arse, 7ri[er, Buchstabe Crass Number Letter 
14520 0 

~ i 
A feladó rendelkezésel (V9m- és egyéb hivatalos kezelés) 

13 Send e:'sìnstroctlons {Customs and otherformalihties} 
Anweisungen des Absenders {Zoil-and sonsilge amtliche Sehandfung) 

Fizetendd 
19 To be paid by 

Zu zahfen vom 

~ 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
W~hrung 

Atvevó 
Consignee 
Empfanger 

fl

Visszatérités 
14 Relmbursemení 

R[lckerstallung 

I 
A sz2liiibssal kapcsolatos dokumeniumokai hf8nyialanul fi tvettem 
Shrpping documents are completely took aver 
Ich hobs die Transpoddokumente voilstbndíg gbemammen 

Fuvardij-fizetési rondetkezések 
1 ~ Direuion as io freight payment 

KGfbnlegss msgaltapod3sok Besondere Vereinbarungen 
Z0 Special agreements 

Bérmenive, freight paid, fret 

Bérmentesftés néikúl, freight to be paid, x 
niaunas rrarys, f+z atu 
Idbponlja r am Goods 

21 Established In ~va~ an 
2020.01.08. 24 Gut empfangen; 

Au 

atveteie: Heist 1!$12020 
received: Date on 

patum am. 

alfiirfisa és bélYegzbje 
lure and stamp of iho cansigneé 

final and Stempel des Emp[àngers 

A a ep~j~ q  [Q~ -ft i 
22 s `~~h~~I~Ait~a o t YC Se*r , r 31 ~ Q~~,, }~ rc2 

y CVa BCV~~d 
!~t~~ 

f5fi ~s~ 
7

A fuvarozó alAírósa és bé[yegzbje 
23 Sígnàtdre;ar~k1 ~l ~ ói i ílé ~ é~ ~ ..~~ 

Aivevb 
v c r 13 pn ~ ri . TTT TTJJ Slg Unte~schri~t un~ Sfempe~+~ès~rach~flhr - ~ Unte Y Y f1+7Y 1 ~ T~-~ 1/...-.-..~ . 

Jfinà~dOSZ~ i 3 
2§ Veicle 

Fahrzeug 

Ré dszém 
Reglstratron number 
Kennzeichen 

Raksúly 
Useful load 
Nutrlast 

' ~ ~~ ~ 
~~. 

la del 

(~ ~.n ~`~ 
p ~ ~~ ~ ù ~}" à ~1 c~~ ria~-~ ~ ~. 

C cfaminí, snc- 70úZ6 Modugrto { 

~ 
}~~ 5 GEN ZOZO 

`r 1 A 

NSY617 

wCY~gD 
`RICEV 

V~ t'~E C~ 5 
; ` C15~~1l~ dl 

a~i~ e quan~ità`► 

~is 

Aj 


